Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17
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1. wiYahushu a zagen ba’ bayamim wayo’mer ayu
‘atah zagan’tah ba’ath bayamim
w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od I'rish’tah.

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced o' days; and said to him,
You are old and advanced o' days, and very much of the land remains to be possessed.

13:1> Kal "Inoods mpeaBiTepos mpoPefnras Tdv mepdv.

kal etmev kOpLos mpos “Inaodv b mpoféRmkas T@V Nwepdv,

kal 1M Y1) OmoAéleLmtal oA els kAmpovoptiav.

1 Kai Iésous preshyteros probeb&kos ton hémeron. kai eipen Iésoun
And Joshua was older being advanced of days; and said to Joshua,

Sy probebéekas ton hemeron, kai he ge hypoleleiptai pollé eis kleronomian.
You are advanced of days, and land is left much inheritance.
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2. zo'th ha’arets hanish’areth =g’liloth haP’lish’tim w':«/-haG’shuri.

Jos13:2 This is the land that remains: 2! the regions of the Philistines
and 2!! the Geshurites;

2> kal adT M) Y7 T kaTadederppévn: Spra PudioTip, 6 I'eorpl kat 6 Xavavatos:
2 kai hauté hée ge hée kataleleimmené;

And this is the land being left;
horia Phylistiim, ho Gesiri kai ;

the borders of the Philistines, and the Geshurite and

’
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3. ~haShichor “al- Mits’rayim w’ g’bul "Eq’ron tsaphonah
techasheb chamesheth sar’ney Ph'lish’tim ha Azathi
u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha Eq’roni w’ha”Auim.

Jos13:3 the Shichor isin of Egypt, even the border of Eqron
to the north which is counted ; the five princes of the Philistines:
the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite, the Gittite, the Eqronite; and the Auite
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3> amo Ts dokMToL TS KaTA TPOCWTOV AlydTTou éws TOV Oplwv Akkapwv
€€ edovipwv Tov Xavavatwv mpoodoyiletar Tals mévte ocatpamelats TV PuAioTiy,
70 Ialalw kal 1® Alotiew kal 7® Aokadovity kat 7@ 'eBalw kal 76 Akkapovity:

\ ~ 7
kat 7@ Evatg

3 tés aoikétou tes kata Aigyptou ton horion Akkaron
the uninhabited part by of Egypt, the borders of Ekron,
euonymon proslogizetai
the left of — which is counted in addition to;

tais pente satrapeiais ton Phylistiim, to Gazaig kai tg Azotig
the five satrapies of the Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite
kai tQ Askalonite kai to Geththaio kai to Akkaronite; kai tg Euaig
and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite;
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4. miteyman ~‘erets
uM’ arah ‘asher [« Tsidonim =‘Apheqah g’bul ha’Emori.

Jos13:4 (o the south, 2!l the land of s
and Mearah that belongs ‘0 the Tsidonians, Apheqah, to the border of the Emorite;

4> éx Oarpav kal maon v Xavaav évavtiov I'alns,

kal ol Xudwviol €ns Adek €ws TV oplwv TGV Apoppalwv,

4 ¢« Thaiman kai gé s
Teman, and the land of ’
kai hoi Sidonioi Aphek ton horion ton Amorraion,
and the Sidonians Aphek, the borders of the Amorites.
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5. wha’arets haGib’li w'kal-ha z'rach
Ba“al gad tachath har-Cher'mon I’bo’ Chamath.
Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of . rising,
Baal-gad below Mount Chermon the entrance into Chamath.

5> kal maoav ™ yiv FapAt Pvdiotip kal mévra 1ov Aifavov amo dvaToAdv MAlov
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amo I'adyal 476 70 Spos 70 Aeppwv éws Ts €loodov Epab-

5 kai ten gen Gabli Phylistiim kai panta ton anatolon
And the land of Gabli of the Philistines, and all the east
Galgal hypo to oros to Aermon tes eisodou Emath;
Galgal under mount Hermon, the entering in of Hamath;
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6. hal-yosh’bey hahar ~ha =Mis’r’'photh mayim =Tsidonim ‘anoki
‘orishem b’ney Yis'ra’El raq hapileah I'Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuithiak.

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country , Misrephoth-mayim,
the Tsidonians, I shall drive them out the sons of Yisra’El;
only allot it to Yisra’El for an inheritance as I have commanded you.

<6> mas 6 kKaTok®V TNV dpewvny amd Tod ALBdvov éws Tiis Maocepedpwbpar,
/ \ 4 9 \ 9 \ b 4 9 \ 4
mavTas Tovs Xidwviovs, €yw adTovs eé€odebpetiow amo mpoowmov lopan-

aAAa 8uddos av TV év kAMpw T® IopamA, 6v TpéTov cou éveTelAdpmv.

6 ho katoikon tén oreinén tou tés Maserephothmayim,
dwelling the mountainous area Misrephoth-maim,
tous Sidonious, egd autous exolethreuso Israéel;
and the ones of Sidon - I shall utterly destroy them of Israel;
alla diados auten en klerg tg Israel, tropon soi eneteilameén.
but distribute it to Israel by lot! in manner I charged you.
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7. w' atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo'th b'nachalah I'thish’ ath hash’batim
wachatsi hashebet haM’nashsheh.

Jos13:7 Now therefore, apportion this land an inheritance to the nine tribes
and the half-tribe of Manasseh.

<T> kal viv pépLoov v yTv TadTNV €v kAmpovopla Tals évvéa dpulals
\ ~ ¢ 4 ~ b \ ~ ’ 74 ~ / ~ /
kal 7® Npioer pvAis Mavacon: amo Tod Iopdavov éws Ths Badaocons Tis peyadns
\ \ e 7 4 9 U e / e / e ~
kaTa duopas MALov dwaoets avTnv, M Badacoa 1) peyadmn opiet.
7 kai nyn merison tén gen tauten en kléronomia tais ennea phylais
And now portion this land lot of inheritance to the nine tribes,
kai t9 hemisei phyles Manassé;
and to the half tribe of Manasseh!
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tou Iordanou tes thalasses tes megalés dysmas doseis autén,
Jordan to the great sea the setting of you shall give it them

hé thalassa hé megalé horiei.
the great sea shall be the boundary.
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8. ‘imo haR’ubeni w’haGadl laqg’chu nachalatham nathan lahem
haYar'den miz’rachah nathan lahem “ebed .
Jos13:8 him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance
gave them the Yarden to the east,
the servant of gave to them;

8> Tals 8¢ dvo pualis kal Td Mploer pvAfis Mavaoon, 7@ PovBrnv
\ ~ ” ~ 9 A~ ) ~ ’ 9 9 \ ey /
Kal T® I'ad, édwkev vao"qs €V TO TEPAV TOV IopSavov KaT AvoTOARS 'rl)\l,ov'
dedwkev adTv Movofis 6 mals kvplov
8 tais de duo phylais kai to hemisei phylés Manassé, t9 Roubén kai tg Gad,
But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad,

edoken tou Iordanou
gave an inheritance of the Jordan;
anatolas ; dedoken auten ho pais
the rising of granted to them the servant of ’
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9. me Aro’er =s’phath-nachal w'ha’ir
~hanachal w’i2c'~hamishor Meyd’ba’ -Dibon.

Jos13:9 Aroer, is 01 the edge of the valley of the ,
with the city is of the valley, and 2!! the plain of Meydeba, Dibon;

b \ e 9 9\ ~ ’ / \ \ ’ \
9> awo Apomp, 1) €0TLv €ml ToD XelLAovus YeLpappov Apvwv, kal TTV TOALY TNV
b )4 ~ / \ ~ \ 9 \ e’
€v peow Ts papayyos kat macav TMv Micwp amo MawdaBa éws AaBav,

9 Aroér, heé estin tou cheilous cheimarrou y
Aroer, is the edge of the stream ,
kai tén polin tén tés pharaggos kai ten Misor Maidaba Daiban,
and the city of the ravine, and Misor Medeba Dibon;
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10. W' 0 “arey melek ha’Emori
malak »’'Chesh’bon =g’bul b’ney "Ammon.

Jos13:10 and - the cities of king of the Emorites, reigned in Cheshbon,
the border of the sons of Ammon;

10> mdoas Tas wOAeLs Xmov Bo.orl)\éws Ap,oppo.f,mv,
[3) 9 4 9 174 ~ e ’ e A
os €Bacilevoev év EceBwv, éws TdV oplwv vidv Appwv
10 tas poleis basiledos Amorraion, ebasileusen ¢ Esebon,
and the cities of king of the Amorites, reigned in Heshbon,
ton horion huion Ammon.
the borders of the sons of Ammon;
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11. whaGil""ad ug’bul haG’shuri w'haMa akathi w’2o! har Cher'mon
w'ol=haBashan =Sal’kah.

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites,
and 2! Mount Chermon, and 2!! Bashan Salekah;

D kat 'r'r\]v INaAaaditda kal Ta épra I'eorpr KAl ToO Maya,
mav 8pos Aeppwv kal macav v BacaviTv éws Xelya,
11 kai ten Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati,
and Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites,

oros Aermon kai ten Basanitin Selcha,
mount Hermon, and Bashan Salcah;

xpqxwo g yy-qwi yw33 Aro xvyyy-Cy 2
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12. =mam’l’kuth "Og HaBashan ~malak b’"Ash’taroth
ub’Ed’re’i hu' nish’ar miether haR’pha’im wayakem wayorishem.

Jos13:12 2!l the kingdom of Og in Bashan, reigned in Ashtaroth and in Edrei;
he remained of the remnant of the Rephaim);
for struck them and dispossessed them.

12> maocav ™y Bactletav Oy év 1§ BacaviTid, 6s éBactAevoev év AaTapnd
kat év Edpaiv: ovTos kateleldpdn amo Tdv yuydvrov,

\ / 9 \ ~ \ /
kal émaTafev avtov Mwuois kal €€wAébpevoev.

12 ten basileian Og <1 t& Basanitidi, ebasileusen en Astaroth kai en Edrain;
the kingdom of Og in Bashan, reigned in Ashtaroth and in Edrei -
houtos kateleiphthé ton giganton, kai epataxen auton kai exolethreusen.
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this one was left the giants; for struck him and utterly destroyed him.
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13. w’lo’ horishu b'ney Yis'ra’El ‘eth-haG’shuri w'eth-haMa akathi
wayesheb G'’shur uMa akath Yis'ra’El hayom hazeh.

Jos13:13 But the sons of Yisra’El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites;
for Geshur and Maakath live Yisra’El this day.

13> kat ovk €EwAébBpevoav ol viol Iopan Tov I'eorp kat Té6v Mayatt
\ \ ~ \ ’ \ \ e 9 ~ e A
kal Tov Xavavalov, kat katokel Bactdevs I'eoipr kat 0 Mayat év Tols viots IopanA
éws Tijs onpepov Mépas.
13 kai ouk exolethreusan hoi huioi Israél ton Gesiri
But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite,

kai ton Machati kai , kai katgkei basileus Gesiri

and the Maachathite and . And dwelt the king of the Geshurites
kai ho Machati en tois huiois Israél tés sémeron hémeras.

and the Maachathites the sons of Israel today’s day.
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14. raq 'shebet ha lo’ nathan nachalah ‘ishey Yis'ra’El
nachalatho ka’asher =lo.

Jos13:14 Only (o the tribe of he did not give an inheritance;

the fire offerings to s of Yisra’El, he is of his inheritance, as him.

14> Ay s dvAfis Aevl ok €866m kAmpovopia: kvpLos 6 Beos IopamA,
0VTOS AVTOV kAmpovopla, kaba elmev avTols kVpLOS. KOl 0VTOS 6 KOTALEPLOWOS,
ov kaTepéproev Mwvois Tots viols IopanA év ApaBwd Mwaf
év 1 mépav Tod lopddvou kata lepiyow.
14 plén tés phyles ouk edothé kléronomia;

Except to the tribe of there was not given an inheritance;

Israel, auton kléronomia,
of Israel, is their inheritance,

katha eipen autois . kai houtos ho katamerismos,

as said to them . And this is the division

katemerisen huiois Israél en Araboth Moab
made the sons of Yisrael in Araboth Moab,

tQ peran tou Iordanou Iericho.
the other side of Yordan, Jericho
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15. wayiten mateh b’ney-R’uben .

Jos13:15 So gave an inheritance (o the tribe of the sons of Reuben

15> Kai éwkev Movoys 1 ¢pvAf) Pouvfmv kata 87fpovs adTdv.
15 Kai edoken té phyle Roubén
And gave to the tribe of Reuben
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16. way’hi lahem hag’bul 112" Aro’er =s'phath-nachal

w’ha’ir =hanachal w'zal~hamishor «/-Meyd’ba’.

Jos13:16 Their territory was Aroer, is on the edge of the valley of the ,
with the city is of the valley and «!! the plain by Meydeba;

\ 9 / 9 ~ \ e b \ e 9 \ J4
<16> kai éyevnBn adTdV Ta Spra amo Aponp, 1] €0TLY KATA TPOCWTTOV

pépayyos Apvwv, kal 1 mOALs 1 év 71| ddpayyr Apvev kal macav v Muowp

16 kai egenéthe auton ta horia Aroer,
And became theirs the boundaries Aroer,
estin prosopon pharaggos s
is the face of the ravine ,
kai hé polis hé ¢n té pharaggi Arnon kai ten Misor

and the city, the one ‘1 the ravine of Arnon, and Misor,

Jroaa WAy qW4 A9y JrIVH T
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17. Chesh’bon w'lzc/="areyah mishor
uBamoth ba“al uBeyth baal m' on.

Jos13:17 Cheshbon, and 21! its cities are on the plain:
and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon,

7> éws Ecefov kal mhoas Tas méAers Tas odoas év T Muowp

kal AaBov kal BapwbBaal kai oikov BeeApwv

17 Esebon kai tas poleis tas ousas ¢n t¢ Misor
their cities being in Misor,
kai kai Bamothbaal kai oikou Beelmon
and , and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon,

XOPWYy XWay 3n3zaY g
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18. w'Yah’tsah u uMepha“ath.
Jos13:18 and Yahatsah and and Mephaath,

18> kat laooa kat Kednpwb kait Mebaad

18 kai lassa kai kai Mephaath
and Jahaza, and , and Mephaath,

Y03 939 WA X4nY AYIWY FAXA4PY 19
PRV T3 TIWT NQEY "Wy omTpIw:
19. w'Qir'yathayim w'Sib’'mah w'Tsereth ha har ha emeq.

Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth- the hill of the valley,

19> kat KapraBarp kal Lefapa kal Xepada kat Ziwp év 7@ Sper Epax

19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai t0 orei Emak
and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and mount Emak;

XYWAR XA 7 3UF]R XPAWLY 70] XA 20
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20. uBeyth p' or w’ash’'doth haPis’g.clh uBeyth hay’;himoth. ' ' '
Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth,

20> kat Bawbdpoywp kat Aomdwd Paoya kal BaBaoipwd

20 kai Baithphogor kai Asedoth Phasga kai Baithasimoth
and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth,

194 Yy JTHATF xvy WYYy AawAya 90 (Yo
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21. W’ “arey hamishor w’2«/-mam’I’kuth melek ha’Emori
malak >'Chesh’bon hikah ‘otho w'eth-n'si’ey Mid'yan ‘eth-‘Ewi
w’eth-Regem w'eth- w'eth-Chur w’eth-Reba” n’sikey yosh’bey ha’arets.

Jos13:21 even 2! the cities of the plain and =!! the kingdom of king of the Emorites
reigned i Cheshbon, struck him with the chiefs of Midyan,
Ewi and Regem and and Chur and Reba, the princes , who lived in the land.

21> kal maoas Tas woAers Tod Miowp kal macav v Baoctdelav Tod Znov BactAéws
~ 4 e\ bl ’ ~ 9 \ \ \ e 7
&V Apoppatwv, 6v émataEev Mwuofls adTov kal Tovs Tryovpévovs Madiap

kal Tov Evt kal Tov Pokop katl Tov Zovp kat tov Ouvp
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kat Tov PoBe dpyovras mapa Xmwv kal Tovs kaTotkodvTas TV yhv.

21 kai tas poleis tou Misor kai tén basileian tou basileds ton Amorraion,
and the cities of Misor, and the kingdom of king of the Amorites,

epataxen auton kai tous hegoumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom
struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem,

kai ton kai ton Our kai ton Robe archontas kai tous katoikountas tén gen.
and , and Hur, and Reba, rulers , the ones dwelling in the land.
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22. w'eth-Bil’" am ben-B’ or haqosem har'gu b'ney-Yis'ra’El bachereb ‘cl-chal’leyhem.

Jos13:22 The sons of Yisra’El killed Balaam the son of Beor, the diviner,
the sword their slain.

v \ ~ \ ’ s 7 ) At ~
(22) KOl TOV BG.)\CLG.*L TOV TOL Bewp TOV LAVTLY QATTEKTELVAV €V TT) POTIT).

22 kai ton Balaam ton tou Beor ton mantin apekteinan ¢n té hropé.
And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy.
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23. way’hi g’bul b’'ney R'uben haVar’den
ug’bul zo’th nachalath b’ney-R’uben he arim w'chats’reyhen.

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border.
This was the inheritance of the sons of Reuben .
the cities and their villages.

23> &yéveto de 1a 8pra Poufmy- Topdavys Sprov. adTn 1 kAmpovopia vidv Povfnv
KaTd 3Mpkovs adTdV, al ToAels adTOV kal al émadAels adTOV.
23 egeneto de ta horia Roubén; Iordanés horion.

And became the borders of Reuben the Jordan boundary.

haute hée kléronomia huion Roubén
This is the inheritance of the sons of Reuben

, hai poleis auton kai hai epauleis auton.
, the cities, and their properties.
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24. wayiten mateh-Gad lib’'ney-Gad .

Jos13:24 gave an inheritance (o the tribe of Gad, ‘0 the sons of Gad,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



24> "Edwkev 8¢ Movofs Tols viotls I'ad katda dMpovs adtdv.

24 Edoken de tois huiois Gad
gave And to the sons of Gad
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25. way'hi lahem hag’bul Ya 'zer w' - ="arey haGil’"ad
wachatsi ‘erets b'ney "Ammon -"Aro’er - Rabbah.

Jos13:25 Their territory was Jazer, and 2! the cities of Gilead,
and half the land of the sons of Ammon, Aroer Rabbah;

25> kai éyéveto Ta Spra adTdOV lalnp, macar at méAers IN'akaad
Kal TO fpLov s vidv Appwv €ns Apomp, T €éoTwv kaTa mpocwmov PaBfa,
25 kai egeneto ta horia auton Iazer, hai poleis Galaad

And were their borders Jazer, and the cities of Gilead,

kai to hemisy gés huion Ammon Aroer,
and half of the land of the sons of Ammon, Aroer

Rabba,
of Rabbah.
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26. umecChesh’bon =Ramath hamits’peh uB’tonim
umiMachanayim =g’bul 'iD’bir.

Jos13:26 and Cheshbon Ramath-mitspeh and Betonim,
and Machanyaim the border o Debir;

26> kat &7 EoeBwv éns Papwd kata Ty Maoonda kat Boravwy
kal Maavaw éws 1dv oplwv Aafip
26 kai Esebon Ramoth kata ten Massépha kai Botanin

kai Maanain ton horion Dabir
And Heshbon Ramath by Mizpha, Betonim,
and Mahanaim the borders of Debir;
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27. uba emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w'Sukhkoth

w'Tsaphon yether mam’I’kuth melek Chesh’bon haYar’'den
ug’bul =q’tseh yam-Kinnereth haYar'den mi .

Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon,
the rest of the kingdom of king of Cheshbon, with the Yarden and its border,
the edge of the Sea of Kinnereth the Yarden to

27> kat év Epex BaBapap kal BaBavafpa kal Xokywba kat Zadav
kal T Aovtmy Bactlelav Xmwv Baodéws Eoefov, kal 6 Iopdavms opLet
éws pépovus s Baddooms Xeveped mépav o0 Topdavov an’ dvaToddv.
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokchotha kai Saphan

and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon,

kai ten loipen basileian basileos Esebon,
and the remaining kingdom of king of Heshbon.
kai ho Iordanés horiei merous tés thalassés Chenereth
The Jordan shall define the bounds, part of the sea of Chinnereth,
tou Iordanou ap’
on of the Jordan from

HALARHY Y3908 Yxwyd a1y x{M) x4= 2
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28. zo'th nachalath b’ney~-Gad I’'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhem.

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,
the cities and their villages.

28> alrm 7 kAnpovoptia viev I'ad kata dfpovs adTdV,
KOTQ TOAELS AVTOV KAl Ol ETAVAELS AVTOV.
28 hauté hé kléronomia huion Gad kata démous auton,
This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,

lkata poleis auton kai hai epauleis auton.
and according to their cities, and their properties.
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29, wayiten chatsi shebet M’'nasseh
way’hi lachatsi mateh b'ney~-M’nasseh I'mish’p’chotham.

Jos13:29 gave an inheritance (0 the half-tribe of Manasseh;
and it was the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families.

29> Kai é8wkev Movotis 1@ Mpioel pudis Mavaoom kata d7provs adTdv.

29 Kai edoken to hémisei phylés Manassé kata démous auton.
And gave to the half tribe of Manasseh according to their families,
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30. way’hi g’bulam ~haBashan

=mam’l’kuth "Og melek-haBashan w'/:« =chauoth Ya'ir Bashan shishim ir.
Jos13:30 Their territory was , 2! Bashan, 2!! the kingdom of Og king
of Bashan, and 2! the towns of Yair, are in Bashan, sixty cities;

30> kat éyéverto Ta dpra adTdV Ao Maavarp kat mioa Bacilela Bacave
\ ~ 7’ ’ \ / \ ’ .
kal maoa Baoclela Qy Baohéws Baoav kal mdoas Tas kopas laip,

e’ 9 9 ~ ’ e / /4
al elow év 1) Baoavitid, é€nrkovra molers,

30 kai egeneto ta horia auton kai basileia Basani
And were their borders , and the kingdom of Bashan,
kai basileia Og basileds Basan kai tas komas lair,

and the kingdom of Og king of Bashan, and the towns of Jair,

té Basanitidi, hexékonta poleis,
the region of Bashan, sixty cities;

Avo xyydWw aqo aoqady xyqxwoy aolqm AhUY 31
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31. wa haGll’ ad w"Ash’taroth w’Ed’re i “arey mam’l’huth “Og
Bashan lib’'ney Makir ben-M’nasseh la b'ney~-Makir .

Jos13:31 And of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og
Bashan, were the sons of Makir the son of Manasseh,
for of the sons of Makir

31> kat 10 Hpiov s IN'adaad kat év Aotapwd kat év Edpaiv,
modets Baothetas Qy év Bacavitidi, Tols viots Mayip viod Mavaocon
kal Tols Mptoeowy viols Mayip viod Mavacon kata dMpovs adtdv.
31 kai tés Galaad kai en Astaroth kai en Edrain,

even of Gilead, and in Ashtaroth, and Edrei,
poleis basileias Og en Basanitidi,

cities of the kingdom of Og in the land of Bashan,
tois huiois Machir huiou Manassé

Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh,
kai huiois Machir huiou Manassé

and to of the sons of Machir the son of Manasseh

AWy Y- qw4 Ad4 22
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32. ‘eleh -nichal “ar’both Mo’ab me I'Yar’den Y’richo .
Jos13:32 These are the territories apportioned for an inheritance
the plains of Moab, on the Yarden at Yericho

32> QoL ovs kaTekAnpovépnoev Movoiis mépav Tod lopddvou
év ApaBwbd Mwaf év 19 mépav T0d Iopdavou kata Iepiyw amo dvaToddv.

32 Houtoi katekleronomésen tou Iordanou
These are gave to inherit on of the Jordan
Araboth Moab en tou Iordanou Iericho
Araboth Moab on of the Jordan Jericho
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33. u!’'shebet halLewi lo'-nathan nachalah
Yis’ra’El nachalatham ka’asher diber |chem.

Jos13:33 But (o the tribe of Levi, did not give an inheritance;
, of Yisra’El, is their inheritance, as He had promised (o them.
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